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يسوع والحكم على الزّانية
يتْوُنِ.2ثمُ حَضَرَ أيَضْاً إلِىَ ا يسَُوعُ فمََضَى إلِىَ جَبلَِ الزَ1أم

عبِْ فجََلسََ بحِْ وجََاءَ إلِيَهِْ جَمِيعُ الشالهْيَكْلَِ فيِ الص
ونَ امْرَأةًَ أمُْسِكتَْ يسِي مَ إلِيَهِْ الكْتَبَةَُ واَلفَْرَمُهمُْ.3وقَد يعُلَ
مُ، فيِ زنِاً، ولَمَا أقَاَمُوهاَ فيِ الوْسََط4ِقاَلوُا لهَُ: ياَ مُعلَ
ـــي ذاَتِ ـــزْنيِ فِ َ ـــيَ ت ـــكتَْ وهَِ ـــرْأةَُ أمُْسِ ـــذهِِ المَ هَ
ــامُوسِ أوَصَْانـَـا أنَ مِثـْـلَ هَــذهِِ الفِْعلِْ.5ومَُوسَــى فِــي الن
بوُهُ لكِيَْ يكَوُنَ ترُْجَمُ، فمََاذاَ تقَُولُ أنَتَْ؟6قاَلوُا هذَاَ ليِجَُر
لهَمُْ مَا يشَْتكَوُنَ بهِِ علَيَهِْ. وأَمَا يسَُوعُ فاَنحَْنىَ إلِىَ أسَْفَلُ
وا يسَْألَوُنهَُ ا اسْتمََرَوكَاَنَ يكَتْبُُ بإِصِْبعِهِِ علَىَ الأرَْضِ.7ولَم
ً ةٍ فلَيْرَْمِهاَ أوَلا انتْصََبَ وقَاَلَ لهَمُْ: مَنْ كاَنَ مِنكْمُْ بلاَِ خَطيِ
ً إلِىَ أسَْفَلُ وكَاَنَ يكَتْبُُ علَىَ بحَِجَرٍ.8ثمُ انحَْنىَ أيَضْا
تهُمُْ الأرَْضِ.9وأَمَا همُْ فلَمَا سَمِعوُا وكَاَنتَْ ضَمَائرُِهمُْ تبُكَ
يوُخِ إلِىَ الآخِريِنَ، خَرَجُوا واَحِداً فوَاَحِداً مُبتْدَئِيِنَ مِنَ الش
وبَقَِيَ يسَُوعُ وحَْدهَُ واَلمَرْأةَُ واَقفَِةٌ فيِ الوْسََطِ.10فلَمَا
ً سِوىَ المَرْأةَِ قاَلَ لهَاَ: ياَ انتْصََبَ يسَُوعُ ولَمَْ ينَظْرُْ أحََدا
امْرَأةَُ، أيَنَْ همُْ أوُلئَكَِ المُشْتكَوُنَ علَيَكِْ؟ أمََا داَنكَِ
َ أنَاَ دُ، فقََالَ لهَاَ يسَُوعُ: ولاَ َ أحََدَ، ياَ سَي أحََد؟11ٌفقََالتَْ: لا

أدَيِنكُِ، اذهْبَيِ ولاََ تخُْطئِيِ أيَضْاً.
يسوع هو نور العالم

ً قاَئلاًِ: أنَاَ هوَُ نوُرُ العْاَلمَِ، مَنْ مَهمُْ يسَُوعُ أيَضْا 12ثمُ كلَ

ــةِ بـَـلْ يكَـُـونُ لـَـهُ نـُـورُ ــي الظلمَْ َ يمَْشِــي فِ يتَبْعَنْـِـي فلاَ
ونَ: أنَـْـتَ تشَْهَــدُ لنِفَْسِــكَ، يسِــي الحَْياَةِ.13فقََــالَ لـَـهُ الفَْر
شَهاَدتَكَُ ليَسَْتْ حَقّاً.14أجََابَ يسَُوعُ وقَاَلَ لهَمُ: وإَنِْ كنُتُْ
ي أعَلْمَُ مِنْ أيَنَْ أتَيَتُْ أشَْهدَُ لنِفَْسِي فشََهاَدتَيِ حَق لأنَ
َ َ تعَلْمَُونَ مِنْ أيَنَْ آتيِ ولاَ وإَلِىَ أيَنَْ أذَهْبَُ، وأَمَا أنَتْمُْ فلاَ
إلِىَ أيَنَْ أذَهْبَُ.15أنَتْمُْ حَسَبَ الجَْسَدِ تدَيِنوُنَ، أمَا أنَاَ
فلَسَْتُ أدَيِنُ أحََداً.16وإَنِْ كنُتُْ أنَاَ أدَيِنُ فدَيَنْوُنتَيِ حَق
ً ذيِ أرَْسَلنَيِ.17وأَيَضْا ي لسَْتُ وحَْديِ بلَْ أنَاَ واَلآبُ ال لأنَ
فيِ ناَمُوسِكمُْ مَكتْوُبٌ: "أنَ شَهاَدةََ رَجُليَنِْ حَق".18أنَاَ هوَُ
ذيِ أرَْسَلنَيِ.19فقََالوُا اهدُِ لنِفَْسِي ويَشَْهدَُ ليِ الآبُ ال الش
َ لهَُ: أيَنَْ هوَُ أبَوُكَ؟ أجََابَ يسَُوعُ: لسَْتمُْ تعَرْفِوُننَيِ أنَاَ ولاَ

أبَيِ، لوَْ عرََفتْمُُونيِ لعَرََفتْمُْ أبَيِ أيَضْاً.
مُ فيِ 20هذَاَ الكْلاَمَُ قاَلهَُ يسَُوعُ فيِ الخِْزَانةَِ وهَوَُ يعُلَ

الهْيَكْلَِ، ولَمَْ يمُْسِكهُْ أحََدٌ لأنَ سَاعتَهَُ لمَْ تكَنُْ قدَْ جَاءَتْ
بعَدُْ.

يسوع مُرسل من الله الآب
21قاَلَ لهَمُْ يسَُوعُ أيَضْاً: أنَاَ أمَْضِي وسََتطَلْبُوُننَيِ وتَمَُوتوُنَ

Jesus und die Ehebrecherin
1Jesus  aber  ging  zum  Ölberg. 2Und
frühmorgens  kam  er  wieder  in  den
Tempel, und alles Volk kam zu ihm; und er
setzte  sich  und  lehrte  sie.3Aber  die
Schriftgelehrten  und  Pharisäer  brachten
eine  Frau  zu  ihm,  beim  Ehebruch
ergriffen, und stellten sie in die Mitte4und
sprachen zu ihm: Meister, diese Frau ist
auf frischer Tat beim Ehebruch ergriffen
worden.5Mose  aber  hat  uns  im  Gesetz
geboten,  solche  zu  steinigen;  was  sagst
du?6Das  sagten  sie  aber,  um  ihn  zu
versuchen, so dass sie eine Anklage gegen
ihn  hätten.  Aber  Jesus  bückte  sich
hinunter und schrieb mit dem Finger auf
die  Erde.7Als  sie  nun  anhielten,  ihn  zu
fragen, richtete er sich auf und sprach zu
ihnen: Wer unter euch ohne Sünde ist, der
werfe  den  ersten  Stein  auf  sie.8Und  er
bückte sich wieder hinunter und schrieb
auf  die  Erde.9Als  sie  aber  das  hörten,
gingen  sie  hinaus,  von  ihrem  Gewissen
überführt,  einer  nach  dem  anderen,
angefangen von den Ältesten;  und Jesus
wurde allein gelassen mit der Frau in der
Mitte.10Jesus aber richtete sich auf und als
er niemand sah außer die Frau, sprach er
zu ihr: Frau, wo sind sie, deine Verkläger?
Hat  dich  niemand  verdammt?11Sie  aber
sprach:  HERR,  niemand.  Jesus  aber
sprach: So verdamme ich dich auch nicht;
gehe hin und sündige hinfort nicht mehr!
Jesus, das Licht der Welt
12Da redete Jesus abermals zu ihnen und
sprach: Ich bin das Licht der Welt; wer mir
nachfolgt, der wird nicht wandeln in der
Finsternis,  sondern  wird  das  Licht  des
Lebens haben.13Da sprachen die Pharisäer



John 8

REV © Copyright 2018 logoshouse.com | RLT ©
Copyright 2018 logoshouse.com

www.logoshouse.com/bible/ John 8

تكِـُـمْ. حَيـْـثُ أمَْضِــي أنَـَـا لاَ تقَْــدرُِونَ أنَتْـُـمْ أنَْ فِــي خَطيِ
ى يقَُولُ: حَيثُْ هُ يقَْتلُُ نفَْسَهُ حَت تأَتْوُا.22فقََالَ اليْهَوُدُ: ألَعَلَ
أمَْضِي أنَاَ لاَ تقَْدرُِونَ أنَتْمُْ أنَْ تأَتْوُا؟23فقََالَ لهَمُْ: أنَتْمُْ مِنْ
أسَْفَلُ، أمَا أنَاَ فمَِنْ فوَقُْ. أنَتْمُْ مِنْ هذَاَ العْاَلمَِ، أمَا أنَاَ
كمُْ تمَُوتوُنَ فيِ فلَسَْتُ مِنْ هذَاَ العْاَلمَِ.24فقَُلتُْ لكَمُْ إنِ
ي أنَاَ هوَُ تمَُوتوُنَ فيِ كمُْ إنِْ لمَْ تؤُمِْنوُا أنَ خَطاَياَكمُْ، لأنَ
خَطاَياَكمُْ.25فقََالوُا لهَُ: مَنْ أنَتَْ؟ فقََالَ لهَمُْ يسَُوعُ: أنَاَ
مُ مُكمُْ أيَضْاً بهِِ.26إنِ ليِ أشَْياَءَ كثَيِرَةً أتَكَلَ مِنَ البْدَءِْ مَا أكُلَ
ذيِ أرَْسَلنَيِ هوَُ حَق، وأَنَاَ وأَحَْكمُُ بهِاَ مِنْ نحَْوكِمُْ، لكَنِ ال
هُ كاَنَ مَا سَمِعتْهُُ مِنهُْ فهَذَاَ أقَوُلهُُ للِعْاَلمَِ.27ولَمَْ يفَْهمَُوا أنَ
يقَُولُ لهَمُْ عنَِ الآبِ.28فقََالَ لهَمُْ يسَُوعُ: مَتىَ رَفعَتْمُُ ابنَْ
ً ي أنَاَ هوَُ ولَسَْتُ أفَعْلَُ شَيئْا الإنِسَْانِ فحَِينئَذٍِ تفَْهمَُونَ أنَ
ذيِ مَنيِ أبَيِ.29واَل مُ بهِذَاَ كمََا علَ مِنْ نفَْسِي بلَْ أتَكَلَ
ُي فيِ كل أرَْسَلنَيِ هوَُ مَعيِ، ولَمَْ يتَرُْكنْيِ الآبُ وحَْديِ لأنَ

حِينٍ أفَعْلَُ مَا يرُْضِيهِ.
يسوع يحرر من العبودية

مُ بهِذَاَ آمَنَ بهِِ كثَيِرُونَ.31فقََالَ يسَُوعُ 30وبَيَنْمََا هوَُ يتَكَلَ

ــي كلاَمَِــي ــمْ فِ كـُـمْ إنِْ ثبَتَ ــنَ آمَنـُـوا بـِـهِ: إنِ ذيِ ــودِ ال للِيْهَُ
واَلحَْــق فبَاِلحَْقِيقَــةِ تكَوُنـُـونَ تلاَمَِيذي32ِوتَعَرْفُِــونَ الحَْــق
ةُ إبِرَْاهيِمَ ولَمَْ نسُْتعَبْدَْ لأحََدٍ ي ُناَ ذر رُكمُْ.33أجََابوُهُ: إنِ يحَُر
كمُْ تصَِيرُونَ أحَْرَارا؟34ًأجََابهَمُْ قطَ. كيَفَْ تقَُولُ أنَتَْ: إنِ
يسَُوعُ: الحَْق، الحَْق، أقَوُلُ لكَمُْ: إنِ كلُ مَنْ يعَمَْلُ
ةِ،35واَلعْبَدُْ لاَ يبَقَْى فيِ البْيَتِْ إلِىَ ةَ هوَُ عبَدٌْ للِخَْطيِ الخَْطيِ
رَكمُْ الابِنُْ ا الابِنُْ فيَبَقَْى إلِىَ الأبَدَِ.36فإَنِْ حَرَالأبَدَِ، أم
ةُ إبِرَْاهيِمَ، ي ُكمُْ ذر فبَاِلحَْقِيقَةِ تكَوُنوُنَ أحَْرَاراً.37أنَاَ عاَلمٌِ أنَ
كـُـمْ تطَلْبُـُـونَ أنَْ تقَْتلُـُـونيِ لأنَ كلاَمَِــي لاَ مَوضِْــعَ لـَـهُ لكَنِ
مُ بمَِا رَأيَتُْ عِندَْ أبَيِ، وأَنَتْمُْ تعَمَْلوُنَ مَا فيِكمُْ.38أنَاَ أتَكَلَ
رَأيَتْمُْ عِندَْ أبَيِكمُْ.39أجََابوُا: أبَوُناَ هوَُ إبِرَْاهيِمُ. قاَلَ لهَمُْ
يسَُوعُ: لوَْ كنُتْمُْ أوَلاْدََ إبِرَْاهيِمَ لكَنُتْمُْ تعَمَْلوُنَ أعَمَْالَ
كمُُ الآنَ تطَلْبُوُنَ أنَْ تقَْتلُوُنيِ وأَنَاَ إنِسَْانٌ إبِرَْاهيِمَ.40ولَكَنِ
ذيِ سَمِعهَُ مِنَ اللهِ، هذَاَ لمَْ يعَمَْلهُْ مَكمُْ باِلحَْق ال قدَْ كلَ
ناَ لمَْ إبِرَْاهيِمُ.41أنَتْمُْ تعَمَْلوُنَ أعَمَْالَ أبَيِكمُْ. فقََالوُا لهَُ: إنِ
نوُلدَْ مِنْ زنِاً، لنَاَ أبٌَ واَحِدٌ وهَوَُ اللهُ.42فقََالَ لهَمُْ يسَُوعُ:
ي خَرَجْتُ مِنْ قبِلَِ وننَيِ لأنَ لوَْ كاَنَ اللهُ أبَاَكمُْ لكَنُتْمُْ تحُِب
ـي لـَـمْ آتِ مِــنْ نفَْسِــي بـَـلْ ذاَكَ ـ اللــهِ وأَتَيَـْـتُ، لأنَ
كمُْ لاَ تقَْدرُِونَ أنَْ أرَْسَلنَيِ.43لمَِاذاَ لاَ تفَْهمَُونَ كلاَمَِي؟ لأنَ
تسَْـمَعوُا قـَولْيِ.44أنَتْـُمْ مِـنْ أبٍَ، هـُوَ إبِلْيِـسُ، وشََهـَواَتِ
اسِ مِنَ البْدَءِْ الاً للِن أبَيِكمُْ ترُيِدوُنَ أنَْ تعَمَْلوُا، ذاَكَ كاَنَ قتَ

zu  ihm:  Du  zeugst  von  dir  selbst;  dein
Zeugnis ist nicht wahr.14Jesus antwortete
und sprach zu ihnen: Auch wenn ich von
mir selbst zeuge, ist mein Zeugnis wahr;
denn ich weiß, woher ich gekommen bin
und wohin ich gehe; ihr aber wisst nicht,
woher ich komme und wohin ich gehe.15Ihr
richtet  nach  dem  Fleisch;  ich  richte
niemand.16Wenn  ich  aber  richte,  so  ist
mein Richten gerecht; denn ich bin nicht
allein, sondern ich und der Vater, der mich
gesandt hat.17Auch steht in eurem Gesetz
geschrieben,  dass  zweier  Menschen
Zeugnis wahr sei.18Ich bin's, der von sich
selbst  zeugt;  und  der  Vater,  der  mich
gesandt  hat,  zeugt  auch  von  mir.19Da
sprachen sie zu ihm: Wo ist dein Vater?
Jesus  antwortete:  Ihr  kennt  weder  mich
noch meinen Vater; wenn ihr mich kennen
würdet, so würdet ihr auch meinen Vater
kennen.20Diese Worte redete Jesus an dem
Gotteskasten, als er lehrte im Tempel; und
niemand  ergriff  ihn,  denn  seine  Stunde
war noch nicht gekommen.
21Da sprach Jesus abermals zu ihnen: Ich
gehe  weg,  und  ihr  werdet  mich  suchen
und  in  eurer  Sünde  sterben.  Wo  ich
h i n g e h e ,  d a  k ö n n t  i h r  n i c h t
hinkommen.22Da sprachen die Juden: Will
er sich denn selbst töten, so dass er sagt:
Wo  ich  hingehe,  da  könnt  ihr  nicht
hinkommen?23Und er sprach zu ihnen: Ihr
seid von unten her, ich bin von oben her;
ihr seid von dieser Welt, ich bin nicht von
dieser  Welt.24Deshalb  habe  ich  euch
gesagt, dass ihr sterben werdet in euren
Sünden; denn wenn ihr nicht glaubt, dass
ich  es  bin,  werdet  ihr  sterben  in  euren
Sünden.25Da sagten sie zu ihm: Wer bist du
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مَ هُ ليَسَْ فيِهِ حَق. مَتىَ تكَلَ ولَمَْ يثَبْتُْ فيِ الحَْق لأنَ
ــو ُ ــذابٌ وأَبَ َ ــهُ ك  ــهُ لأنَ َ ــا ل ــمُ مِم  ــا يتَكَلَ مَ ــالكْذَبِِ فإَنِ ِ ب
ي أقَوُلُ الحَْق، لسَْتمُْ تؤُمِْنوُنَ الكْذَابِ.45وأَمَا أنَاَ، فلأَنَ
ة؟ٍ فإَنِْ كنُتُْ أقَوُلُ تنُيِ علَىَ خَطيِ بيِ.46مَنْ مِنكْمُْ يبُكَ
ذيِ مِنَ اللهِ يسَْمَعُ الحَْق فلَمَِاذاَ لسَْتمُْ تؤُمِْنوُنَ بيِ؟47الَ
كمُْ لسَْتمُْ مِنَ كلاَمََ اللهِ، لذِلَكَِ أنَتْمُْ لسَْتمُْ تسَْمَعوُنَ لأنَ

اللهِ.
كَ ـ ً إنِ 48فأَجََـابَ اليْهَـُودُ وقَـَالوُا لـَهُ: ألَسَْـناَ نقَُـولُ حَسَـنا

سَـامِريِ وبَـِكَ شَيطْاَنٌ؟49أجََـابَ يسَُـوعُ: أنَـَا ليَـْسَ بـِي
ي أكُرْمُِ أبَيِ وأَنَتْمُْ تهُيِنوُننَيِ.50أنَاَ لسَْتُ شَيطْاَنٌ لكَنِ
،الحَْق ،أطَلْبُُ مَجْديِ، يوُجَدُ مَنْ يطَلْبُُ ويَدَيِنُ.51الَحَْق
أقَوُلُ لكَمُْ: إنِْ كاَنَ أحََدٌ يحَْفَظُ كلاَمَِي فلَنَْ يرََى المَوتَْ
إلِىَ الأبَدَِ.52فقََالَ لهَُ اليْهَوُدُ: الآنَ علَمِْناَ أنَ بكَِ شَيطْاَناً،
قدَْ مَاتَ إبِرَْاهيِمُ واَلأنَبْيِاَءُ وأَنَتَْ تقَُولُ: إنِْ كاَنَ أحََدٌ
كَ أعَظْمَُ يحَْفَظُ كلاَمَِي فلَنَْ يذَوُقَ المَوتَْ إلِىَ الأبَدَِ.53ألَعَلَ
ذيِ مَاتَ؟ واَلأنَبْيِاَءُ مَاتوُا، مَنْ تجَْعلَُ مِنْ أبَيِناَ إبِرَْاهيِمَ ال
نفَْسَكَ؟54أجََابَ يسَُوعُ: إنِْ كنُتُْ أمَُجدُ نفَْسِي فلَيَسَْ
ذيِ تقَُولوُنَ أنَتْمُْ ذيِ يمَُجدنُيِ ال مَجْديِ شَيئْاً، أبَيِ هوَُ ال
هُ إلِهَكُم55ُْولَسَْتمُْ تعَرْفِوُنهَُ، وأَمَا أنَاَ فأَعَرْفِهُُ، وإَنِْ قلُتُْ إنِ
ي أعَرْفِهُُ ي لسَْتُ أعَرْفِهُُ أكَوُنُ مِثلْكَمُْ كاَذبِاً، لكَنِ إنِ
لَ بأِنَْ يرََى يوَمِْي، وأَحَْفَظُ قوَلْهَُ.56أبَوُكمُْ إبِرَْاهيِمُ تهَلَ
فرََأىَ وفَرَحَِ.57فقََالَ لهَُ اليْهَوُدُ: ليَسَْ لكََ خَمْسُونَ سَنةًَ
،الحَْق ،بعَدُْ، أفَرََأيَتَْ إبِرَْاهيِمَ؟58قاَلَ لهَمُْ يسَُوعُ: الحَْق
أقَوُلُ لكَمُْ: قبَلَْ أنَْ يكَوُنَ إبِرَْاهيِمُ أنَاَ كاَئنٌِ.59فرََفعَوُا
حِجَارَةً ليِرَْجُمُوهُ. أمَا يسَُوعُ فاَخْتفََى وخََرَجَ مِنَ الهْيَكْلَِ

مُجْتاَزاً فيِ وسَْطهِمِْ ومََضَى هكَذَاَ.

denn? Und Jesus sprach zu ihnen: Zuerst
der, der ich mit euch rede.26Ich habe viel
über euch zu reden und zu richten; aber
der mich gesandt hat, ist wahrhaftig, und
was ich von ihm gehört habe, das rede ich
vor der Welt.27Sie verstanden aber nicht,
dass  er  zu  ihnen vom Vater  sprach.28Da
sprach  Jesus  zu  ihnen:  Wenn  ihr  den
Menschensohn  erhöhen  werdet,  dann
werdet ihr erkennen, dass ich es bin und
nichts  von  mir  selber  tue,  sondern  wie
mich  mein  Vater  gelehrt  hat,  so  rede
ich.29Und  der  mich  gesandt  hat,  ist  mit
mir. Der Vater lässt mich nicht allein; denn
ich tue allezeit, was ihm gefällt.
Die wahren Nachkommen Abrahams
30Als  er  dies  sagte,  glaubten  viele  an
ihn.31Da sprach nun Jesus zu den Juden,
die  an  ihn  glaubten:  Wenn  ihr  bleiben
werdet  in  meinem  Wort,  dann  seid  ihr
wahrhaftig meine Jünger32und werdet die
Wahrheit erkennen, und die Wahrheit wird
euch freimachen.33Da antworteten sie ihm:
Wir sind Abrahams Nachkommen und sind
niemals  jemandes  Knecht  gewesen;  wie
spr i chs t  du  dann :  Ih r  so l l t  f r e i
werden?34Jesus  antwortete  ihnen  und
sprach: Wahrlich, wahrlich, ich sage euch:
Wer  Sünde  tut ,  der  ist  der  Sünde
Knecht.35Der Knecht aber bleibt nicht ewig
im  Hause;  der  Sohn  bleibt  ewig.36Wenn
euch nun der Sohn frei macht, so seid ihr
wirklich frei.
3 7Ich  weiß  wohl,  dass  ihr  Abrahams
Nachkommen  seid;  aber  ihr  trachtet
danach  mich  zu  töten,  denn  mein  Wort
greift  nicht  bei  euch.38Ich  rede,  was  ich
von meinem Vater gesehen habe; ebenso
tut ihr, was ihr von eurem Vater gesehen
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habt.39Sie  antworteten  und  sprachen  zu
ihm:  Abraham  ist  unser  Vater.  Spricht
Jesus zu ihnen: Wenn ihr Abrahams Kinder
wärt, tätet ihr Abrahams Werke.40Nun aber
trachtet ihr danach mich zu töten, einen
Menschen,  der  ich  euch  die  Wahrheit
gesagt habe, die ich von Gott gehört habe.
Das  hat  Abraham  nicht  getan.41Ihr  tut
eures Vaters Werke. Da sprachen sie zu
ihm: Wir sind nicht unehelich geboren, wir
haben einen Vater, Gott.42Jesus sprach zu
ihnen: Wäre Gott euer Vater, dann würdet
ihr mich lieben; denn ich bin ausgegangen
und komme von Gott; ich bin nicht von mir
selber  gekommen,  sondern  er  hat  mich
gesandt.43Warum erkennt ihr denn meine
Sprache nicht? Weil ihr mein Wort nicht
hören könnt.44Ihr seid von dem Vater, dem
Teufel,  und  die  Begierden  eures  Vaters
wollt  ihr  tun.  Der  ist  ein  Mörder  von
Anfang  und  hat  nicht  beharrt  in  der
Wahrheit; denn Wahrheit ist nicht in ihm.
Wenn er die Lüge redet, dann redet er von
seinem Eigenen;  denn er  ist  ein  Lügner
und der Vater derselben.45Mir aber,  weil
ich  die  Wahrheit  sage,  glaubt  ihr
nicht.46Wer  von  euch  kann  mich  einer
Sünde beschuldigen? Wenn ich aber  die
Wahrheit  sage,  warum  glaubt  ihr  mir
nicht?47Wer von Gott ist, der hört Gottes
Worte; darum hört ihr nicht, weil ihr nicht
von Gott seid.
48Da antworteten die Juden und sprachen
zu ihm: Sagen wir nicht mit Recht, dass du
ein  Samariter  bist  und  einen  Teufel
hast?49Jesus  antwortete:  Ich habe keinen
Teufel,  sondern  ich  ehre  meinen  Vater,
aber  ihr  entehrt  mich.50Ich  suche  nicht
meine  Ehre;  es  ist  aber  einer,  der  sie
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sucht, und richtet.51Wahrlich, wahrlich ich
sage euch: Wer mein Wort hält, der wird
den  Tod  nicht  sehen  ewiglich.5 2Da
sprachen die Juden zu ihm: Nun erkennen
wir, dass du einen Teufel hast. Abraham
ist gestorben und die Propheten, und du
sprichst: Wer mein Wort hält, der wird den
Tod  nicht  schmecken  ewiglich.53Bist  du
denn mehr als unser Vater Abraham, der
gestorben  ist?  Und  die  Propheten  sind
gestorben.  Was  machst  du  aus  dir
selbst?54Jesus antwortete: Wenn ich mich
selber ehre, dann ist meine Ehre nichts. Es
ist  aber mein Vater,  der  mich ehrt,  von
dem ihr sagt, er sei euer Gott;55und kennt
ihn nicht, ich aber kenne ihn. Und wenn
ich sagen würde: Ich kenne ihn nicht, dann
würde ich  ein  Lügner  wie  ihr.  Aber  ich
kenne ihn und halte sein Wort.56Abraham,
euer Vater, war froh, dass er meinen Tag
sehen sollte;  und er  sah ihn und freute
sich.57Da sprachen die Juden zu ihm: Du
bist noch nicht fünfzig Jahre alt und hast
Abraham gesehen?58Jesus sprach zu ihnen:
Wahrlich,  wahrlich,  ich  sage  euch:  Ehe
Abraham  war,  bin  ich.59Da  hoben  sie
Steine auf, um sie auf ihn zu werfen. Aber
Jesus verbarg sich und ging zum Tempel
hinaus, schritt mitten durch sie hindurch
und ging weg.


